
PARASHAT VAYISHLAJ - PORCIÓN DE VAYISHLAJ 

 #8/ VAYISHLAJ - “Y SALIÓ”


VAYISHLAJ - Genesis 32:4-36:43 

	 Día. 2 Genesis 34:3-5 

Hoy continuamos con este interesante relato acerca de Dináh y ¿Por qué la humilló 
Shejem? Porque no es este el procedimiento normal. No es seducir con palabras, 
acostarse con ella y luego humillarla. Veamos lo interesante que plantea la historia en 
el versículo siguiente. 

Génesis 34:3 
• Y se pegó su alma (Nefesh) a Dináh, hija de Ya’aqov, y él amó a la muchacha, y 

habló al corazón de ella. 

Es interesante que diga Nefesh, (alma) porque se refiere a un apegó meramente físico, 
donde no hay ningún apegó espiritual. A pesar de que en español leemos alma, en 
hebreo la expresión correcta es Vatidbaq nafsho (cuerpo bilógico, garganta) entonces 
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vemos que el apego de este hombre por Dináh era algo meramente físico, y sin 
ninguna conexión espiritual, y es esto lo que tenemos que discernir aquí. 

Como dice el apóstol Pablo, temo que vuestros sentidos sean engañados de la sincera 
fidelidad a Mashíaj, es muy sutil discernir bien entre el apegó físico, y la afinidad 
espiritual. Aquí vemos como ese “se apegó”, entre “comillas” o estaba enamorado de 
ella, es diferente a la forma como procedió. Su proceder da a entender que era algo 
meramente instintivo y carnal, porque no había afinidad entre ellos. Al leer: y amó a la 
muchacha y habló al corazón de la muchacha, se concluye que él la tomó con palabras 
persuasivas, le habló palabras solo en el plano físico humano y lógico, y todo sonó para 
ella como razonable. 

Es muy importante revisar la parte del contacto físico. Es allí donde tenemos que 
entender bien, como seres humanos tenemos un cuerpo que está plagado de instintos, 
y que es sensible, a la caricia, al toque, a las palabras melosas, cualquiera se agrada 
de esto. Es parecido al perrito que se le acaricia detrás de la oreja y él se queda allí y 
se acerca más, para que le sigas acariciando. ¿porque lo hace? porque siente un 
placer, pero siempre esto es algo meramente físico, instintivo. 

Igual ocurre con el ser humano, y por ello nosotros tenemos que discernir cuando se 
trata de apegó físico y de apegó espiritual. Veamos la palabra que se usa: 

Génesis 34:4 

Y habló Shejem a su padre Jamor, diciendo: Toma para mí a esta niña por mujer. 
Cuando dice toma para mí, es porque le estaba diciendo habla y has un acuerdo con el 
papá y respáldame. 

Génesis 34:5 

Y Ya’aqov oyó que él había mancillado (Timé’ que significa hacer algo impuro) a su hija 
Dináh; y sus hijos estaban con el ganado de él en el campo; y se calló Ya’aqov hasta 
que ellos vinieron. 

Mancillado. En hebreo aparece el verbo Timé’ que significa hacer algo impuro. De la 
raiz טָמֵא tamé’; Strong 2930. raíz primitiva; estar contaminado, específicamente, en un 
sentido ceremonial o moral. (contaminado):—amancillar, contaminar, corromper, 
declarar, envilecer, inmundicia, inmundo, profanar, violar. 

Cuando dice: Y Ya’aqov oyó que él había contaminado (Timé’) en el sentido que había 
desordenado, la contaminación un concepto espiritual, la contaminación de la cual 
estamos hablando es un desorden espiritual, en el sentido que le hizo perder el 
horizonte, la desconfiguró espiritualmente. 
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¿Por qué se dice esto? Porque hace referencia a la expresión de Pablo, por los 
sentidos se dan ciertas cosas, que nos pueden apartar de la sincera fidelidad a 
Yehoshúa’, entonces la explicación es: 

Timé’ = apartar de la sincera fidelidad a Mashíaj. 

Podemos ver aquí el relato aparentemente muy amoroso de parte de él hacia ella, 
expresiones así: porque amo a esa persona, yo hago lo que sea por ella; y podemos 
escuchar y percibir ese tipo de discurso con frecuencia; ¡yo me convierto; ¿qué tengo 
que hacer? 

 

Fijémonos cuando dice la Toráh, que la humilló, Ya’aqov dice que él la había 
contaminado, trajo desorden, había hecho impura a Dináh ¿Por qué? 

No se trata de un asunto racista de Ya’aqov porque no gustaba de los Ebeos, la razón 
es porque la contamino. Cuando aprendemos porque ciertos animales son Tamé’, lo 
son porque están desconfigurados, ellos tienen una condición debido al pecado que 
los hizo estar desordenados. 

Aquí nos está diciendo la Toráh, que con ese proceder hacia Dináh, lo que hizo fue 
desconfigurar espiritualmente a Dináh, “la desvió de la sincera fidelidad a Mashíaj”, su 
equivalente, por medio de palabras persuasivas, por medio del contacto físico, sin tener 
en cuenta si este sujeto estaba consagrado a su deidad, estaba en pacto con alguna 
deidad local etc. y es allí donde nace todo este problema. 

Entonces dice la escritura: 

Génesis 34:5 

Y Ya’aqov escuchó que él la había contaminado, la había hecho impura, desconfiguro 
espiritualmente a su hija Dináh; y los hijos de Ya’aqov estaban con el ganado de él, en 
el campo; y se quedó callado Ya’aqov, hasta que ellos vinieron. 

“Necesitamos discernir los apegos de personas desconocidas”. 
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Entendamos estas situaciones tan frecuentes en nuestro medio, esto del yo me 
convierto, del yo voy, del yo asisto, del cuente conmigo, la mayoría de las veces vienen 
del que está persiguiendo un objetivo meramente físico, y no siempre hay un verdadero 

objetivo espiritual.
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CONVENCIONES 

•  tamé’; Strong 2930. raíz primitiva; estar contaminado, específicamente, en un טָמֵא
sentido ceremonial o moral. (contaminado):—amancillar, contaminar, corromper, 
declarar, envilecer, inmundicia, inmundo, profanar, violar. 

 

Usado con permiso de su autor: Eric de Jesús Rodríguez Mendoza.
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